USER MARNURL

*This manual is for reference only. The specific functions and product images may
differ slightly from the actual product, please refer to the actual product.

Restore factory settings

Press and hold the touch key for more than 3 seconds
to restore the factory settings. Three vibrations of the
vibrator indicate that the setting is OK.

Knowing The Product
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Note

1. 1tis recommended to clean the wrist strap
irregularly and use a neutral detergent for cleaning.

2. Please use an official wristband. Using a third-party
wristband may affect the performance of the bracelet
or cause otherissues such as skin discomfort.

3 .If using a power adapter for charging, you should
purchase a power adapter that has obtained CCC
certification and meets the standard requirements.

4.The touch button of the bracelet does not support
operation with water. After the bracelet is soaked in
water, please use a soft cloth to dry the surface water
stains before proceeding with the operation.This
device is equipped with a non detachable built-in
battery.

5. Please do notreplace the battery yourself to avoid
explosion hazards.
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§ Charging indicator light:

Red - charging
Green - charging completed

This product meets the EU RoHS environmental
requirements; At present, there is no mature technology

internationally that can replace or reduce the lead content 110'

in copper alloys.The environmental protection service life
of this product refers to the safety period during which the
harmful substances or elements contained in the product
will not be leaked under normal use.

Warranty Policy

1. Within 7 days from the day after you sign for the product, if
there is a performance malfunction caused by non human
factors, it can be tested and confirmed by the Nuocheng after-
sales service center, and you can enjoy free return or exchange
services;

2. Within 8-15 days from the day after you sign for the product, if
there is a performance malfunction caused by non human
factors, it can be tested and confirmed by the Nuocheng after-
sales service center, and you can enjoy free replacement or repair
services;

3. Within 12 months from the day after you sign for this product,
if there is a performance malfunction caused by non human
factors, it will be tested and confirmed by the Nuocheng after-
sales service center and can be repaired for free.

Bracelet’s Startup,Shutdown

1.Mobile bracelet, automatic power on/off .

2.Static bracelet, automatically shuts down after 10
seconds.

Non warranty instructions

1. Unauthorized repair, misuse, collision, negligence, abuse,
liquid ingress, accident, modification, incorrect use of non
product accessories, or tearing, altering labels, anti-
counterfeiting markings;

2. Has exceeded the validity period of the three guarantees;
3. Damage caused by force majeure;

4. The malfunction of this product and its accessories caused by
human factors.

Correct wearing - Right hand

USB connector
on the finger side

Correct wearing - Left hand

USB connector
on the finger side



Operating mode ENGLISH Mode d'emploi FRA NgA IS Istruzioni d’uso ITALIANO
Current status Action Next status Etat Action Fonction Stato Azione Funzione

Standby mode One key touch Runing mode Mode standby Une pression sur la touche" touch” Fonction running Modo standby Una pressione del tasto touch Funzione running

Standby mode Two key touch Bike mode Mode standby Double pression sur la touche "touch” Fonction vélo - signalateur de direction Modo standby Doppia pressione del tasto touch Funzione bicicletta - segnalatore di direzione

Any mode Long key press until right led on and release Set barcelet as right hand mode for bike mode and barcelet automatic enter bike mode Atout moment Longue pression jusqu'a ce que la led dx s'active - relacher Bracelet activé pour le bras dx - bracelet en fonction vélo In qualsiasi momento | Lunga pressione fino a che il led dx non si attiva - rilasciare Braccialetto attivato per il braccio dx - bracciale in funzione bicicletta

Any mode Long key press until left led on and release Set barcelet as left hand mode for bike mode,and barcelet automatic enter bike mode Atout moment Longue pression jusqu'a ce que la led sx s'active - relacher Bracelet activé pour le bras sx - bracelet en fonction vélo In qualsiasi momento | Lunga pressione fino a che il led sx non si attiva - rilasciare Braccialetto attivato per il braccio sx - bracciale in funzione bicicletta

Any mode Long key press until left and right led all on and release Standby mode Atout moment Longue pression jusqu'a ce que les led sx e sx s'activent - relacher | Bracelet en standby In qualsiasi momento | Lunga pressione fino a che il led sx e sx non si attivano - rilasciare Bracciale in standby

Mode of operation Mode de fonctionnement Modalita di funzionamento

Current status Action Fonctions Action Funzioni Azione

Runing mode Three flashes per second of both leds for the entire period of operation Fonction running Trois flashs par seconde sur les deux led pendant toute la période d'utilisation des bracelets Funzione running Tre flash per secondo su entrambi i led per tutto il periodo d'uso dei bracciali

Bike mode - outward arm movement

Three rapid flashes per second for a maximum of 12 seconds for both leds and four vibrations

Fonction vélo - activation avec le mouvement du bras

Trois flashs per seconde pendant max. 12 sec.( les deux leds du bracelet) , et quatre vibrations

Funzione bicicletta - azionamento con movimento del braccio

Tre flash per secondo per max. 12 sec.( entrambi i led del bracciale), e quattro vibrazioni

Bike mode - arm movement inwards, initial position

Three rapid flashes per second for a maximum time of 2 seconds for both leds

Fonction vélo - repositionnement du bras au le guidon

Trois flashs par seconde pendant un maximum de 2 secondes ( les deux leds du bracelet)

Funzione bicicletta - riposizionamento del braccio al manubrio

Tre flash per secondo per un massimo di 2 secondi (entrambi i led del bracciale)

Activation of modes from "running" to "bike" by pressing the button

Three fast flashes of the right led for left wrist operation three fast flashes of the left led for right wrist operation

Activation de la fonction "running" a la fonction bike-appuyer sur la touche"touch”

Trois flashs de la led de dx pour le bracelet au poignet sx - trois flashs de la led de sx pour le bracelet dx

Attivazione da funzione "running" a funzione bike - premere il tasto touch

Tre flash del led di dx per il bracciale al polso sx - tre flash del led di sx per il bracciale al polso dx

Return to standby mode

Three quick flashes of right or left led

Retour a la position standby - appuyer sur la touche "touch”

Trois flashs des led - opération pour les deux bracelets

Ritorno in posizione standby - premere il tasto touch

Tre flash dei led - operazione per entrambi i bracciali

Battery status and charging mode
User action

Led action

Etat de Ja batterie et mode de charge
Utilisation - e recharge

Signalisation des led

Stato della batteria e modalita di ricarica
Uso ericarica

Segnalazione dei led

One key touch

Three slow flashes and then return to standby status

Appuyer sur la touche" touch”

Trois flashs lents puis retour a I'état standby

Un tocco del tasto touch

Tre flash lenti e quindi ritorno allo stato standby

Insertion of the charge connector

Three rapid flashes alternating the leds to then enter the charging state

Rercharge - insertion du cable et connexion

Trois flashs des led et début du cycle de recharge

Ricarica - inserimento del cavo e connessione

Tre flash dei led ed inizio del ciclo di carica

Charging finished, power supply connected

Four long flashes of both leds for approximately every 4 seconds

Fin du cycle de recharge

4 longs flashs des led toutes les 4 secondi environ

Fine del ciclo di carica

4 flash lunghi dei led approssimativamente ogni 4 secondi

Pressing the key during the charging phase

Three rapid flashes alternating the leds

Pour vérifier si la batterie en charge - appuyer sur la touche "touch”

3 flashs rapides sur les deux led

Capire se la batteria & in carica - premere il tasto touch

3 rapidi flash di entrambi i led

Instrucciones de uso

Estado actual Accion

ESPANOL

Funcion

Bedienungsanleitung
Einstellungen Aktion

DEUTSCH

Néchste funktion

Modo en espera | Una pulsacién corta

Modo correr

Standby modus Ein tastendruck

Runing modus

Modo en espera | Dos pulsaciones cortas

Modo bici

Standby modus Iweifacher tastendruck

Bike modus

Rechtes armband aktiviert im bike modus

Cualquier modo

Pusacién larga hasta que enciende el led derecho y soltar

Establede la abrazadera en modo mano derecha para modo bidi, y la mufiequera entra automaticamente en modo bici

Im jedem moment | Langanhaltender tastendruck auf dem rechten led bis es leuchtet

Cualquier modo

Pusacién larga hasta que enciende el led izquierdo y soltar

Establede la abrazadera en modo mano izquierda para modo bici,y la mufiequera entra autométicamente en modo bici

Im jedem moment | Langanhaltender tastendruck auf dem linken led bis es leuchtet

Linkes armband aktiviert im bike modus

Cualquier modo | Pusacion larga hasta que encienden ambos led y soltar | Modo en espera Im jedem moment | Langanhaltender tastendruck auf dem rechten und linkem led bis beide leuchten Standby modus

Modalidad de funcionamiento Arbeitsweise

Estado actual Accién Funktionen Aktionen

Modo correr Tres iluminaciones por segundo de ambos led por el periodo completo de la operacion Runing modus Dreimaliges blinken beider leds pro sekunde wahrend des gesamten zeitraumes

Modo bici - movimiento del brazo hacia afuera

Tres iluminaciones rapidas de ambos led por segundo por un méximo de 12 sequndos y cuatro vibraciones

Bike modus - durch armbewegung aktiviert

Dreimaliges blinken beider leds pro sekunde fur max. 12 sekunden von beiden armbandleds und 4 vibrationen

Modo bici- movimiento de lamano hacia adentro, posicion inicial

Tres iluminaciones rapidas de ambos led por segundo por un maximo de 2 segundos

Bike modus - arm begebt sich wieder zu dem lenker - anfangsposition

Dreimaliges blinken beider leds pro sekunde fur max. 12 sekund

handled

von beiden ar

Activacion de los modos desde "correr" a "bici"presionando el boton

Tresiluminaciones rapidas del led dx para la funcién de la mufieca sx. Tres iluminaciones rapidas del led sx para la funcion de la mufieca sx

Wiechseln vom running modus in bike modus durch driicken des knopfes

Dreimaliges blinken der rechten led auf dem linken armband - dreimaliges blinken der linken led auf dem rechten armband

Volver a modo en espera

Tres iluminaciones rapidas del led izquierdo (sx) o derecho (dx)

Zuriickstellen im standby modus

Dreimaliges blinken vom rechten oder linken led

Estado de la bateria y modalidad de Ricarica
Usary recargar

sefializacion LED

Batterie und Ladestatus
Verwendung und Ladevorgang

Led Aktionen

Una pulsacién corta

Tres iluminaciones lentas y después retorna al modo de espera

Ein tastendruck auf dem tocuh knopf

Dreimaliges langsames blinken und geht dann zu dem stanby modus zuriick

Insertar el conector de carga

Tres iluminaciones rapidas alternando el led para después entrar en el modo de estado de carga

Einsetzen des ladekabels

Dreimaliges blinken der leds und der ladevorgang beginnt

Carga completada, toma de corriente conectada

Cuatro iluminaciones largas de los dos led durante aproximadamente 4 sequndos

Ladevorgang beesndet, ladequelle noch angeschlossen

Viermaliges langes blinken ca. Jede 4 sekunden

Presionar la tecla durante la fase de carga

Tres iluminaciones rapidas alternando el led

Betatigen des touch knopf wahrend des ladevorganges

Dreimaliges schnelles abwechsendels blinken der leds




